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Какъ падетъ рубинъ шуршащій
Въ паутинный сводъ,

Рухнетъ вдругъ балконъ дрожащій,

И на зимній сонъ, изъ чащи,
20 Осень зодчаго зоветъ.


Но паукъ, ея не слыша,
Протянулъ канатъ.

Вотъ готова стѣнка, ниша,

Скрѣплена узорно крыша,

25 Ждетъ гостей, любому радъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


Как падёт рубин шуршащий
В паутинный свод,

Рухнет вдруг балкон дрожащий,

И на зимний сон, из чащи,

20 Осень зодчего зовёт.


Но паук, её не слыша,
Протянул канат.

Вот готова стенка, ниша,

Скреплена узорно крыша,

25 Ждёт гостей, любому рад.








ОСЕНЬ.

Влага прохладною стала.

Вечеромъ—гдѣ онъ, рубинъ?

Зори—въ мерцаньяхъ опала,

Облачки—полчища льдинъ.


5 Осень серпомъ однозубымъ

Сжала вплотную поля.

Воздухъ сталъ жесткимъ и грубымъ,

Сохлой листвой шевеля.


Минуло красное лѣто,

10 Спи же, цвѣтовъ не ища.

Хочешь ли краснаго цвѣта?

Вотъ тебѣ листья плюща.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ОСЕНЬ

Влага прохладною стала.

Вечером — где он, рубин?

Зори — в мерцаньях опала,

Облачки — полчища льдин.


5 Осень серпом однозубым

Сжала вплотную поля.

Воздух стал жёстким и грубым,

Сохлой листвой шевеля.


Минуло красное лето,

10 Спи же, цветов не ища.

Хочешь ли красного цвета?

Вот тебе листья плюща.








ВЫСОКАЯ СВѢЧА.

Широкимъ шелестомъ шуршащій Океанъ,

Паденье звѣздъ златыхъ, снѣжинокъ Сентября,

И вечеръ удлиннилъ начетистый обманъ,

Высокая свѣча уменьшилась, горя.


5 О, гдѣ вы лѣтніе—съ зари и до зари—

Прозрачно-свѣтлые утра и вечера?

Я памятки о васъ нижу какъ янтари,

А Ночь глубокая поетъ: „Уснуть пора“.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ВЫСОКАЯ СВЕЧА

Широким шелестом шуршащий Океан,

Паденье звёзд златых, снежинок Сентября,

И вечер удлинил начётистый обман,

Высокая свеча уменьшилась, горя.


5 О, где вы летние — с зари и до зари —

Прозрачно-светлые утра и вечера?

Я памятки о вас нижу как янтари,

А Ночь глубокая поёт: «Уснуть пора».








ЧЕТЫРЕ СВѢЧИ.

Мнѣ снились четыре свѣчи въ канделябрахъ старинныхъ,

Чтобъ вылить ихъ, пчелы златыя жужжали весной,

И лѣтомъ летали, касаясь расцвѣтовъ долинныхъ,

И въ улей запрятали, съ медомъ, свой воскъ расписной.


5 Высокія свѣчи различными были по цвѣту,

Лазурный, и алый, и желтый, и бѣлый былъ цвѣтъ,

Свѣча голубая свѣтила и Маю и Лѣту,

А Солнцу высокому рдяный свѣтился расцвѣтъ.


Пока же я спалъ, пауки заплели паутинки,

10 И желтая, тихо дымясь, засвѣтилась свѣча,

По небу безгласныя тучки скользили какъ льдинки,

И ласка луча для лица не была горяча.


Когда же и эта потухла, въ снѣжащемся воскѣ

Возникло четвертое пламя, послѣдній огонь,

15 И мнилось мнѣ, гдѣ-то скрѣпляли сосновыя доски,

И бѣлый, весь бѣлый, явился предсказанный конь.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЧЕТЫРЕ СВЕЧИ

Мне снились четыре свечи в канделябрах старинных,

Чтоб вылить их, пчёлы златые жужжали весной,

И летом летали, касаясь расцветов долинных,

И в улей запрятали, с мёдом, свой воск расписной.


5 Высокие свечи различными были по цвету,

Лазурный, и алый, и жёлтый, и белый был цвет,

Свеча голубая светила и Маю и Лету,

А Солнцу высокому рдяный светился расцвет.


Пока же я спал, пауки заплели паутинки,

10 И жёлтая, тихо дымясь, засветилась свеча,

По небу безгласные тучки скользили как льдинки,

И ласка луча для лица не была горяча.


Когда же и эта потухла, в снежащемся воске

Возникло четвёртое пламя, последний огонь,

15 И мнилось мне, где-то скрепляли сосновые доски,

И белый, весь белый, явился предсказанный конь.








РАСЦВѢТАЛИ.

Расцвѣтали звѣздочки сирени,

И вдыхалъ ребенокъ жизни ихъ.

Садъ. Балконъ. Завѣтныя ступени.

Птица въ клѣткѣ, въ дѣтскомъ сердцѣ стихъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


РАСЦВЕТАЛИ

Расцветали звёздочки сирени,

И вдыхал ребёнок жизни их.

Сад. Балкон. Заветные ступени.

Птица в клетке, в детском сердце стих.
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